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Acordo de Confidencialidade / Confidentiality Agreement

Nimero / Number: S{Key}

Pelo presente instrumento particular,

(i) SLAYER TECNOLOGIA S.A, inscrita no CNPJ de n®
14.458.290/0001-26, com sede na Rua Felipe Schimidt, n® 835, loja 01
- Gentro - Floriandpolis (SC), Brasil, CEP 88.010-000;

3LAYER TECNOLOGIA S.A, inscrita no CNPJ de n® 47.204.592/0001-27,
com sede na Avenida das Nagdes Unidas, n® 1.2551, andar 17 - Brooklin
Paulista - Sao Paulo (SP), Brasil, CEP 04.578-903;

LAYER TECNOLOGIA INC, inscrita no CNPJ de n® 50.384.256/0001-18,

com sede na 8 The Green Suit R, County of Kent - Dover (Delaware),
Estados Unidos, ZIP 19901;

By this private instrument,

(i) 3LAYER TECHNOLOGY S.A., registered with CNPJ no.
14,458,290/0001-26, with headquarters at Rua Felipe Schimidt, no.
835, store 01 - Centro - Floriandpolis (SC), Brazil, CEP 88.010-000;

3LAYER TECHNOLOGY S.A., registered with the CNPJ under no.
41,204,592/0001-27, with headquarters at Avenida das Nagoes Unidas,
no. 1,2551, floor 17 - Brooklin Paulista - Sao Paulo (SP), Brazil, Zip Code
04.578-903;

3LAYER TECHNOLOGY INC., registered with CNPJ no.
50.384.256/0001-18, headquartered at 8 The Green Suit R, County of
Kent - Dover (Delaware), United States, ZIP 19901;
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PORTO ALEGRE INVESTIMENTOS S/A, inscrita no CNPJ de n®
48.212.216/0001-47, com sede na Rua Bom Jesus, n® 212, andar 19,
sala 1.904 - Juveve - Curitiba (PR), Brasil, CEP 80.035-010;

PORTO ALEGRE INVESTIMENTOS INC, inscrita no CNPJ de n®
49.244 413/0001-00, com sede na 8 The Green Suit R, County of Kent
- Dover (Delaware), Estados Unidos, ZIP 19901;

e suas devidas sucessoes, doravante denominadas “PARTE
DIVULGADORA;

(ii) INTERESSADO, adequadamente identificado ao final deste documento,
doravante denominado “PARTE RECEPTORA’;

denominados em conjunto PARTES, celebram o seguinte ACORDO DE
CONFIDENCIALIDADE como condicao para a transmissao e uso de
informacdes confidenciais, mediante as clausulas e condigoes adiante
estipuladas que, voluntariamente, aceitam, outorgam e firmam entre si:

CLAUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO DO ACORDO

1.1. 0 presente ACORDO tem por objeto a protecao adequada das
INFORMACOES CONFIDENCIAIS (Cléusula Segunda) da PARTE
DIVULGADORA pela PARTE RECEPTORA.
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PORTO ALEGRE INVESTMENTS S/A, registered with CNPJ no.
48,212,216/0001-47, with headquarters at Rua Bom Jesus, no. 212,
floor 19, room 1,904 - Juveve - Curitiba (PR), Brazil, CEP 80,035-010;

PORTO ALEGRE INVESTMENTS INC, registered with CNPJ no.
49.244.413/0001-00, headquartered at 8 The Green Suit R, County of
Kent - Dover (Delaware), United States, ZIP 19901;

and their due successors, hereinafter referred to as the “DISCLOSING
PARTY”;

and

(ii) INTERESTED PARTY, adequately identified at the end of this
document, hereinafter referred to as “RECEIVING PARTY”;

jointly referred to as PARTIES, enter into the following CONFIDENTIALITY
AGREEMENT as a condition for the transmission and use of confidential
information, under the clauses and conditions stipulated below which
they voluntarily accept, grant and sign among themselves:

CLAUSE ONE - SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. The purpose of this AGREEMENT is to provide adequate protection of
the CONFIDENTIAL INFORMATION (Clause Two) of the DISCLOSING
PARTY by the RECEIVING PARTY.
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1.2. 0 escopo do acordo abrange todas as informacdes e dados da PARTE
DIVULGADORA que, incluindo mas nao se limitando a, sejam:
disponibilizadas, divulgadas, discutidas, mencionadas, referenciadas,
trocadas, delegadas, criadas, obtidas, descobertas, excluidas, alteradas,
transformadas, evoluidas, repassadas, recebidas, enviadas,
intermediadas, mediadas, ou qualquer outra forma semelhante, a PARTE
RECEPTORA, bem como aqueles que tenham tido acesso as informagoes
durante a execucao das atividades decorrentes da relagao entre as
PARTES.

1.3. Aplica-se este instrumento a todos os acordos, promessas,
propostas, contratos preliminares, contratos definitivos, declaracoes,
memorandos de entendimento e negociagoes, anteriores ou posteriores,
escritas ou verbais, empreendidos entre as PARTES.

CLAUSULA SEGUNDA - DAS INFORMAGOES CONFIDENCIAIS

2.1. Para o perfeito entendimento e interpretacdo deste ACORDO,
entende-se pela expressdo “INFORMAGOES CONFIDENCIAIS”, utilizada
tanto no singular quanto no plural, toda e quaisquer informagoes
reveladas ou fornecidas, direta ou indiretamente, pela PARTE
DIVULGADORA a PARTE RECEPTORA ou respectivas pessoas
autorizadas.
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1.2. The scope of the agreement covers all information and data of the
DISCLOSING PARTY that, including but not limited to, are: made
available, disclosed, discussed, mentioned, referenced, exchanged,
delegated, created, obtained, discovered, deleted, altered, transformed,
evolved, passed on, received, sent, intermediated, mediated, or any other
similar form, to the RECEIVING PARTY, as well as to those who have had
access to the information during the execution of activities arising from
the relationship between the PARTIES.

1.3. This instrument applies to all agreements, promises, proposals,
preliminary contracts, definitive contracts, declarations, memoranda of
understanding and negotiations, whether prior or subsequent, written or
verbal, undertaken between the PARTIES.

CLAUSE TWO - CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1, For the perfect understanding and interpretation of this AGREEMENT,
the expression “CONFIDENTIAL INFORMATION”, used in both the singular
and plural, shall mean any and all information revealed or provided,
directly or indirectly, by the DISCLOSING PARTY to the RECEIVING
PARTY or respective authorized persons.
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2.2. As INFORMAGOES CONFIDENCIAIS incluem, mas ndo se limitam a:
papeis, estudos, pareceres, diagramas, reunioes, projetos, correios
eletrbnicos, comunicacao digital, pesquisas, listas de clientes e
potenciais clientes, parceiros, fabricantes, concorrentes, funcionarios ou
colaboradores, produtos, analises, dados de acesso a sistemas e
servidores, nomes de usudrios e senhas, nomes e enderecos, protocolos
de acesso, redes fisicas e logicas, bancos de dados, websites, videos,
figuras, textos, enderecos eletronicos ou qualquer outro meio de
comunicacao através de mensagens, locais e pontos de acesso ou de
trabalho, estrutura fisica, telefones e outras formas de contato, bem
como informacoes financeiras, operacionais, comerciais, técnicas,
juridicas, administrativas, ou outras de cunho logistico e estratégico,
dados de terceiros utilizados durante o vinculo colaborativo, sejam
fornecedores, clientes, parceiros, fabricantes, concorrentes, Governo ou
qualquer outro envolvido na cadeia de negdcio transmitidas.

2.3. As INFORMACOES CONFIDENCIAIS poderdo estar contidas e serem
transmitidas entre as PARTES, por quaisquer meios, incluindo, entre
outros, a forma escrita, grafica, verbal, mecanica, eletronica, digital,
magneética ou criptografica.

2.4. Em caso de divida ou incerteza sobre a confidencialidade de
qualquer informacgao da PARTE DIVULGADORA, deve-se considerar a
informacao como sigilosa e protegida pelo escopo deste acordo.

CLAUSULA TERCEIRA - DA UTILIZAGAO DAS INFORMAGOES
CONFIDENCIAIS E RESTRIGOES

3.1. A PARTE RECEPTORA concorda em utilizar as INFORMAGOES
CONFIDENCIAIS da PARTE DIVULGADORA com o propdsito restrito e na
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2.2. CONFIDENTIAL INFORMATION includes, but is not limited to: papers,
studies, opinions, diagrams, meetings, projects, e-mails, digital
communication, research, lists of customers and potential customers,
partners, manufacturers, competitors, employees or collaborators,
products, analyses, access data to systems and servers, usernames and
passwords, names and addresses, access protocols, physical and logical
networks, databases, websites, videos, figures, texts, electronic
addresses or any other means of communication through messages,
locations and access or work points, physical structure, telephones and
other forms of contact, as well as financial, operational, commercial,
technical, legal, administrative or other information of a logistical and
strategic nature, third-party data used during the collaborative
relationship, whether suppliers, customers, partners, manufacturers,
competitors, Government or any other party involved in the business
chain transmitted.

2.3. CONFIDENTIAL INFORMATION may be contained and transmitted
between the PARTIES, by any means, including, but not limited to,
written, graphic, verbal, mechanical, electronic, digital, magnetic or
cryptographic form.

2.4. In case of doubt or uncertainty about the confidentiality of any
information of the DISCLOSING PARTY, the information must be
considered confidential and protected by the scope of this agreement.

CLAUSE THREE - USE OF CONFIDENTIAL INFORMATION AND
RESTRICTIONS

3.1. THE RECEIVING PARTY agrees to use the DISCLOSING PARTY'S
CONFIDENTIAL INFORMATION for the limited purpose and to the extent

medida necessdria para se fazer cumprir o estabelecido e acordado entre necessary to enforce the terms and conditions set forth herein.agreed

as PARTES verbalmente ou por eventual documento celebrado entre elas. between the PARTIES verbally or by any document signed between them.
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3.2. A PARTE RECEPTORA reconhece a importancia de se manter as
INFORMACOES CONFIDENCIAIS em seguranga e sob sigilo, obrigando-se
a tomar todas as medidas necessdrias, as suas proprias custas se
preciso, por qualquer meio admitido, para impedir que sejam transferidas,
reveladas, divulgadas ou utilizadas sem prévia autorizacdo expressa, por
escrito, a qualquer terceiro estranho a este ACORDO.

3.3. Com o intuito de garantir a seguranca e cumprimento do presente
acordo, a PARTE RECEPTORA se compromete a adotar o seguinte:

Sempre que houver transmissao eletronica de informacdes confidenciais,
tais informagdes devem ser, preferencialmente, criptografadas,
dificultando a sua leitura em caso de interceptacao no fluxo da
comunicacao;

Assinalar os meios fisicos com o termo “INFORMAGAQ CONFIDENCIAL,
de forma a identificd-los imediatamente com tal, evitando sua exposicao
em locais indevidos e garantindo a ciéncia de terceiros quanto sua
protecdo legal e reserva de sigilo;

Resguardar seus ambientes de trabalho, tanto fisicos quanto virtuais, de
modo que as informacoes fiquem resguardadas em arquivos de dificil
acesso, garantindo, além disso, 0 acesso restrito apenas aqueles
autorizados.

3.4. E vedada a utilizaao das INFORMAGOES CONFIDENCIAIS para
quaisquer outros fins que nao aqueles acordados e firmados entre as
PARTES, seja verbalmente ou por instrumento formal.
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3.2. THE RECEIVING PARTY acknowledges the importance of keeping
CONFIDENTIAL INFORMATION secure and confidential, and undertakes to
take all necessary measures, at its own expense if necessary, by any
permitted means, to prevent it from being transferred, revealed,
disclosed or used without prior express written authorization by any third
party not party to this AGREEMENT.

3.3. In order to ensure the security and compliance of this agreement,
the RECEIVING PARTY undertakes to adopt the following:

Whenever there is electronic transmission of confidential information,
such information should preferably be encrypted, making it difficult to
read in the event of interception in the communication flow;

Mark the physical media with the term “CONFIDENTIAL INFORMATION”,
in order to immediately identify them as such, avoiding their exposure in
inappropriate places and ensuring that third parties are aware of their
legal protection and confidentiality;

Protect your work environments, both physical and virtual, so that
information is stored in files that are difficult to access, ensuring that
access is restricted to authorized users only.

3.4. The use of CONFIDENTIAL INFORMATION for any purposes other
than those agreed and signed is prohibited.between the PARTIES,
whether verbally or by formal instrument.
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3.5. A PARTE RECEPTORA compromete-se a ndo fazer cdpia, backup,
utilizar, reter ou duplicar as INFORMACOES CONFIDENCIAIS a que tenha
acesso para criagao de arquivos, listas ou banco de dados de sua
utilizacao particular ou de quaisquer terceiros. Além disso,
compromete-se a ndo modificar, alterar, adicionar ou subtrair elementos,
por qualquer meio, das INFORMAGOES CONFIDENCIAIS, salvo quando
expressamente autorizada por escrito pela PARTE DIVULGADORA.

3.6. As INFORMACOES CONFIDENCIAIS s6 deverdo ser divulgadas s
pessoas autorizadas da PARTE RECEPTORA, na estrita medida em que se
fizer necessaria tal divulgacao.

3.6.1. A PARTE RECEPTORA se obriga a manter, junto a qualquer um de
seus diretores, funciondrios, membros, colaboradores, terceirizados,
prestadores de servico, fornecedores ou qualquer um que venha a ter
acesso 4s INFORMACOES CONFIDENCIAIS, acordo de confidencialidade
com condigdes e termos semelhantes ou correspondentes aos aqui
firmados, se responsabilizando solidariamente a PARTE RECEPTORA em
caso de divulgacao ou uso ndo-autorizado por estes.

3.6.2 A PARTE RECEPTORA se obriga a apresentar a PARTE
DIVULGADORA no prazo mdximo de 5 (cinco) dias, caso seja solicitado, o
respectivo termo, acordo, contrato ou equivalente relativo ao esforco de
controle de confidencialidade da informagao disposto na Cldusula 3.6.1.

3.1. APARTE RECEPTORA compromete-se, no caso de divulgagao
ndo-autorizada de quaisquer INFORMACOES CONFIDENCIAIS, a se
responsabilizar por quaisquer danos diretos ou indiretos
comprovadamente causados e demais medidas judiciais cabiveis, sem
prejuizo de outras sangdes previstas neste acordo.
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3.5. THE RECEIVING PARTY undertakes not to copy, backup, use, retain
or duplicate the CONFIDENTIAL INFORMATION to which it has access to
create files, lists or databases for its own personal use or that of any
third party. Furthermore, it undertakes not to modify, alter, add or
subtract elements, by any means, from the CONFIDENTIAL
INFORMATION, except when expressly authorized in writing by the
DISCLOSING PARTY.

3.6. CONFIDENTIAL INFORMATION shall only be disclosed to authorized
persons of the RECEIVING PARTY, to the strict extent that such
disclosure is necessary.

3.6.1. THE RECEIVING PARTY undertakes to maintain, together with any
of its directors, employees, members, collaborators, outsourced parties,
service providers, suppliers or anyone who may have access to the
CONFIDENTIAL INFORMATION, a confidentiality agreement with
conditions and terms similar or corresponding to those established
herein, with the RECEIVING PARTY being jointly and severally liable in
the event of unauthorized disclosure or use by them.

3.6.2 THE RECEIVING PARTY undertakes to present to the DISCLOSING
PARTY within a maximum period of 5 (five) days, if requested, the
respective term, agreement, contract or equivalent relating to the effort
to control the confidentiality of the information set out in Clause 3.6.1.

3.1. THE RECEIVING PARTY undertakes, in the event of unauthorized
disclosure of any CONFIDENTIAL INFORMATION, to be liable for any
direct or indirect damages demonstrably caused and other applicable
legal measures, without prejudice to other sanctions provided for in this
agreement.
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3.8. A PARTE RECEPTORA deverd comunicar imediatamente & PARTE
DIVULGADORA em caso de divulgacao nao-autorizada ou em razao de
cumprimento de lei, determinacéo judicial ou 6rgao competente
fiscalizador das atividades desenvolvidas por qualquer das PARTES, em
prazo ndo superior a 24 (vinte e quatro) horas da divulgacao.

3.8.1. No caso de cumprimento de lei ou determinacao judicial, a PARTE
RECEPTORA se compromete a adotar as medidas cabiveis, inclusive
judiciais, para preservar as INFORMAGOES CONFIDENCIAIS. Caso as
medidas tomadas para preservar as INFORMACOES CONFIDENCIAIS ndo
obtenham éxito, deverd ser divulgada somente a parcela das informagoes
necessarias a satisfagao do dever legal.

3.9. A PARTE RECEPTORA reconhece que, antes de divulgar quaisquer
INFORMACOES CONFIDENCIAIS a qualquer terceiro, deverd obter deste
um reconhecimento por escrito de que se obrigard pelos mesmos termos
deste ACORDO.

3.10. As PARTES declaram que adotam todas as medidas de seguranca e
sigilo com os melhores interesses em atender a Lei Geral de Protecao de
Dados (LGPD), e responsabilizam-se por quaisquer dados porventura
violados e divulgados.

3.11. A PARTE RECEPTORA se compromete a nao divulgar e/ou publicar o
nome da PARTE DIVULGADORA e a existéncia da presente relagao, em
qualquer meio ou forma, a menos que expressamente autorizado por
escrito.
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3.8. The RECEIVING PARTY must immediately notify the DISCLOSING
PARTY in the event of unauthorized disclosure or in compliance with the
law, court order or competent body supervising the activities carried out
by either PARTY, within a period of no more than 24 (twenty-four) hours
of the disclosure.

3.8.1. In the event of compliance with the law or court order, the
RECEIVING PARTY undertakes to adopt appropriate measures, including
legal measures, to preserve the CONFIDENTIAL INFORMATION. If the
measures taken to preserve the CONFIDENTIAL INFORMATION are
unsuccessful, only the portion of the information necessary to satisfy the
legal duty shall be disclosed.

3.9. THE RECEIVING PARTY acknowledges that, before disclosing any
CONFIDENTIAL INFORMATION to any third party, it must obtain from
such third party a written acknowledgement that it will be bound by the
same terms of this AGREEMENT.

3.10. The PARTIES declare that they adopt all security and confidentiality
measures with the best interests in complying with the General Data
Protection Law (LGPD), and are responsible for any data that may be
violated and disclosed.

3.11. THE RECEIVING PARTY undertakes not to disclose and/or publish
the name of the DISCLOSING PARTY and the existence of this
relationship, in any means or form, unless expressly authorized in writing.

Séo Paulo Florianépolis

\

[ 1]
. +55.11.3027.6570 . +55.48.4042.1570

Porto Alegre

SLAY=R

(. +55.51.3023.4139




3.12. Todas as INFORMACOES CONFIDENCIAIS, originais ou incluidas em
eventuais copias realizadas ou conhecidas, serdo devolvidas a PARTE
DIVULGADORA, ou entdo destruidas pela PARTE RECEPTORA quando ndo
for possivel retorna-las, tao logo tenha terminado a necessidade de seu
uso ou tenha sido solicitado pela PARTE DIVULGADORA, no prazo
mdximo de 05 (cinco) dias, bem como em caso de término da vigéncia
deste acordo, independentemente do que causou a rescisao, nao
guardando para si, em nenhuma hipdtese, cdpia, reproducao ou segunda
via.

3.12.1 A PARTE RECEPTORA se compromete a assinar termo de
destruicdo dos dados confidenciais sob sua guarda que nao forem
retornados & PARTE DIVULGADORA ao término de vigéncia deste acordo,
apresentando provas de sua execucao.

3.13. A PARTE DIVULGADORA podera manter registros sobre todas as
atividades relacionadas a execucao do presente ACORDO que sejam
efetuadas através de acessos fisicos ou ldgicos as informacoes
confidenciais, equipamentos, softwares, instalacdes, programas-fonte e
quaisquer outros ativos de informacéo a elas pertencentes, com o
objetivo de:

Apurar a observagao da politica de seguranca da informagao pela PARTE
RECEPTORA, seus empregados ou terceiros;

Determinar ocorréncia de algum comprometimento dos ativos de
informacao como, por exemplo, perda ou modificagao de dados ndo
autorizada;

|dentificar a divulgacéo e reprodugao nao autorizada de informagdes
confidenciais;

Auditar, por si ou por terceiro contratado, as responsabilidades aqui
pactuadas.
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3.12. Al CONFIDENTIAL INFORMATION, whether original or included in
any copies made or known, will be returned to the DISCLOSING PARTY,
or destroyed by the RECEIVING PARTY when it is not possible to return it,
as soon as the need for its use has ended or it has been requested by the
DISCLOSING PARTY, within a maximum period of 05 (five) days, as well
as in the event of termination of the validity of this agreement,
regardless of what caused the termination, not keeping for itself, under
any circumstances, a copy, reproduction or second copy.

3.12.1 THE RECEIVING PARTY undertakes to sign a term of destruction of
confidential data under its custody that is not returned to the
DISCLOSING PARTY at the end of the term of this agreement, presenting
proof of its execution.

3.13. THE DISCLOSING PARTY may keep records of all activities related
to the execution of this AGREEMENT that are carried out through physical
or logical access to confidential information, equipment, software,
facilities, source programs and any other information assets belonging to
them, with the purpose of:

Verify compliance with the information security policy by the RECEIVING
PARTY, its employees or third parties;

Determine the occurrence of any compromise of information assets, such
as loss or unauthorized modification of data;

|dentify unauthorized disclosure and reproduction of confidential
information;

Audit, by itself or by a third party contracted, the responsibilities agreed
herein.
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CLAUSULA QUARTA - DA PROPRIEDADE

4.1 Todas as INFORMACOES CONFIDENCIAIS permanecem sendo
propriedade tnica e exclusiva da PARTE DIVULGADORA, somente sendo
utilizada pela PARTE RECEPTORA para os fins de execucao das atividades
inerentes a relacao estabelecida entre as PARTES, de forma que néo se
adquire ou se transfere, através deste ACORDO ou acesso a qualquer
informacao, direitos de propriedade de qualquer natureza.

4.2 Todas as INFORMAGOES CONFIDENCIAIS que forem criadas,
produzidas, geradas ou descobertas em virtude da relagdo entre as
PARTES e as atividades desenvolvidas, tais como aquelas derivadas de
pesquisa, pesquisa aplicada, pesquisa e desenvolvimento, analise,
insights, brainstorming, dojos, planning meetings, review meetings, daily
meetings, design thinking, ou outras técnicas de levantamento ou
fomento de ideias, bem como contratos ou quaisquer documentos de
quaisquer natureza, sao de propriedade exclusiva da PARTE
DIVULGADORA, que terd pleno direito autoral sobre estas, inclusive de
patente empresarial, se assim o desejar.

CLAUSULA QUINTA - DAS EXCEGOES AS OBRIGACOES DE
MANUTENGAOQ DE CONFIDENCIALIDADE

5.1. Este ACORDO nao impoe obrigacdes a PARTE RECEPTORA com
relago as INFORMACOES CONFIDENCIAIS que:

Ja sejam, comprovadamente, de conhecimento da PARTE RECEPTORA
anteriormente & sua divulgagao pela PARTE DIVULGADORA;

Sejam ou venham a se tornar de dominio ptiblico, sem qualquer
intervencao ou responsabilidade da PARTE RECEPTORA;
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CLAUSE FOUR - OWNERSHIP

4.1. All CONFIDENTIAL INFORMATION remains the sole and exclusive
property of the DISCLOSING PARTY, and will only be used by the
RECEIVING PARTY for the purposes of carrying out activities inherent to
the relationship established between the PARTIES, so that no property
rights of any nature are acquired or transferred through this AGREEMENT
or access to any information.

4.2. All CONFIDENTIAL INFORMATION that is created, produced,
generated or discovered by virtue of the relationship between the
PARTIES and the activities developed, such as those derived from
research, applied research, research and development, analysis,insights,
brainstorming, dojos, planning meetings, review meetings, daily
meetings, design thinking, or other techniques for raising or promoting
ideas, as well as contracts or any documents of any nature, are the
exclusive property of the DISCLOSING PARTY, which will have full
copyright over them, including a corporate patent, if it so wishes.

CLAUSE FIVE - EXCEPTIONS TO THE OBLIGATIONS TO MAINTAIN
CONFIDENTIALITY

5.1. This AGREEMENT does not impose any obligations on the RECEIVING
PARTY with respect to CONFIDENTIAL INFORMATION that:

They are already demonstrably known to the RECEIVING PARTY prior to
their disclosure by the DISCLOSING PARTY;

Are or become public domain, without any intervention or responsibility
on the part of the RECEIVING PARTY;
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Sejam divulgadas a PARTE RECEPTORA por qualquer terceiro, sem que
isto constitua violacao de qualquer obrigacdo de cardter confidencial

previamente assumida nesse acordo ou, que terceiros as detenham em
legitima posse ou que tenham o direito de reveld-las, a qualquer titulo;

Sejam divulgadas por razao de cumprimento de lei, determinacao judicial
ou 6rgao competente fiscalizador das atividades desenvolvidas por
qualquer das PARTES, sendo divulgadas somente nos termos e nos
limites estritamente requeridos, devendo informar a PARTE
DIVULGADORA em prazo nao superior a 24 (vinte e quatro) horas.

CLAUSULA SEXTA - DA NAD-CONCORRENCIA

6.1. E vedado 4 PARTE RECEPTORA, desde a celebragdo do presente
acordo, exercer quaisquer outras atividades relacionadas, direta ou
indiretamente, s INFORMACOES CONFIDENCIAIS obtidas, por i ou
mediante sua participacao, direta ou indireta, como sdcio quotista ou
acionista, bem como na qualidade de administrador, empregado,
colaborador, assessor, a qualquer titulo, de sociedade ou empresa
congénere e/ou concorrente, bem como em atividades académicas, que
tenham por escopo segredos de negdcio obtidos pela relagao entre as
partes.

CLAUSULA SETIMA - DA VIOLAGAO

1.1. A violagao de quaisquer disposicoes deste ACORDO implicard nas
seguintes penalidades:

Pagina 10 de 15

Are disclosed to the RECEIVING PARTY by any third party, without this
constituting a violation of any confidentiality obligation previously
assumed in this agreement or, that third parties hold them in legitimate
possession or have the right to disclose them, on any grounds;

They are disclosed for reasons of compliance with the law, court order or
competent body supervising the activities carried out by either PARTY,
and are disclosed only under the terms and within the limits strictly
required, and must inform the DISCLOSING PARTY within a period of no
more than 24 (twenty-four) hours.

CLAUSE SIX - NON-COMPETITION

6.1. The RECEIVING PARTY is prohibited, from the execution of this
agreement, from engaging in any other activities related, directly or
indirectly, to the CONFIDENTIAL INFORMATION obtained, by itself or
through its participation, direct or indirect, as a partner or shareholder, as
well as in the capacity of administrator, employee, collaborator, advisor, in
any capacity, of a similar and/or competing company or company, as well
as in academic activities, which have as their scope business secrets
obtained through the relationship between the parties.

CLAUSE SEVEN - VIOLATION

1.1. Violation of any provisions of this AGREEMENT shall result in the
following penalties:
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Término justificado imediato de todos os demais contratos existentes
entre as PARTES, com a devida aplicacao das sancoes neles previstas,
sem prejuizo das demais perdas e danos que der causa, que serao
estipuladas pela PARTE DIVULGADORA, inclusive as de ordem moral ou
concorrencial, bem com as responsabilidades civil e criminal cabiveis.

Aplicagao imediata de multa ndo-compensatdria fixada no valor de 100
(cem) saldrios minimos nacionais, sem prejuizo das demais perdas e
danos apurados, do lucro cessante, da perda de vantagens comerciais,
dos danos diretos e indiretos e quaisquer outros prejuizos de ordem
patrimonial ou moral, além de quaisquer outras penalidades previstas ao
longo deste ACORDO.

Na tentativa de criacdo de patente ou venda a terceiros de
INFORMACOES CONFIDENCIAIS, a multa ndo-compensatdria ser4
aplicada com o valor dobrado.

Havendo efetivacdo de patente ou venda para terceiros de
INFORMACOES CONFIDENCIAIS, a multa ndo-compensatdria ser4
aplicada com o valor triplicado.

CLAUSULA OITAVA - VIGENCIA

8.1. Este ACORDO entrard em pleno vigor e efeito a partir da data de
completude da assinatura de ambas as PARTES, permanecendo em
vigéncia até o fim da vigéncia do tltimo contrato firmado entre as
PARTES.

8.2. 0s compromissos de manutencao de sigilo e nao-divulgacao das
INFORMACOES CONFIDENCIAIS, como também de ndo-concorréncia
estabelecidos neste acordo, sobreviverao pelo prazo de 02 (dois) anos
apds seu término, ficando a PARTE RECEPTORA sujeita as indenizagoes
pelas perdas e danos efetivamente suportados, além da multa
nao-compensatdria.
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Immediate justified termination of all other contracts existing between
the PARTIES, with the due application of the sanctions provided for
therein, without prejudice to any other losses and damages that may be
caused, which will be stipulated by the DISCLOSING PARTY, including
those of a moral or competitive nature, as well as any applicable civil and
criminal liabilities.

Immediate application of a non-compensatory fine set at the amount of
100 (one hundred) national minimum wages, without prejudice to other
losses and damages assessed, loss of profits, loss of commercial
advantages, direct and indirect damages and any other losses of a
patrimonial or moral nature, in addition to any other penalties provided
for throughout this AGREEMENT.

In the event of an attempt to create a patent or sell CONFIDENTIAL
INFORMATION to third parties, the non-compensatory fine will be applied
at double the amount.

If a patent is issued or CONFIDENTIAL INFORMATION is sold to third
parties, the non-compensatory fine will be applied at a tripled value.

CLAUSE EIGHT - VALIDITY

8.1. This AGREEMENT shall come into full force and effect from the date
of completion of the signature by both PARTIES, remaining in force until
the end of the term of the last contract signed between the PARTIES.

8.2. The commitments to maintain confidentiality and non-disclosure of
CONFIDENTIAL INFORMATION, as well as non-competition established in
this agreement, will survive for a period of 02 (two) years after its
termination, with the RECEIVING PARTY being subject to compensation
for losses and damages effectively suffered, in addition to the
non-compensatory fine.
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8.2.1. Os compromissos acima mencionados sobreviverao pelo prazo de
05 (cinco) anos apds o término da vigéncia deste ACORDO para todo tipo
de informacao, documentacao ou atuacao no mercado relacionadas as
tecnologias, produtos e servigos criados, utilizados, fornecidos ou
licenciados pela 3LAYER TECNOLOGIA vinculados aos fabricantes das
plataformas Atlassian™, Freshworks™, ManageEngine, Kissflow e Zoho e
0s seus respectivos fabricantes cadastrados nos seus marketplaces, além
das eventuais tecnologias e fabricantes que se encaixem nessa categoria
ao longo de sua vigéncia, nao aqui dispostos.

CLAUSULA NONA - DISPOSIGOES GERAIS

9.1. 0 presente ACORDO 6 regido pelas Leis Brasileiras e obriga as
PARTES, seus representantes legais, Sucessores e cessiondrios,
declarando as PARTES nao haver quaisquer outros entendimentos,
acordos ou declaracdes, expressas ou implicitas, com relagao a este
ACORDO que no estejam aqui especificadas.

9.2. Este instrumento constitui o acordo integral entre as PARTES
relativamente ao tratamento das INFORMACOES CONFIDENCIAIS.

9.3. Ando utilizacdo pela PARTE DIVULGADORA de quaisquer direitos a
ela assegurados neste ACORDO ou na lei em geral ou ndo aplicacdo de
quaisquer sancoes previstas neste ACORDO, nao importa em novagao
quanto a seus termos, nao devendo, portanto, ser interpretada como
rentincia ou desisténcia de aplicagao imediata ou futura, que poderao ser
exercidos a qualquer tempo.
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8.2.1. The aforementioned commitments will survive for a period of 05
(five) years after the end of the term of this AGREEMENT for all types of
information, documentation or market activity related to the
technologies, products and services created, used, provided or licensed
by 3LAYER TECNOLOGIA linked to the manufacturers of the Atlassian™,
Freshworks™, ManageEngine, Kissflow and Zoho platforms and their
respective manufacturers registered in their marketplaces, in addition to
any technologies and manufacturers that fit into this category throughout
its term, not set out herein.

CLAUSE NINE - GENERAL PROVISIONS

9.1. This AGREEMENT is governed by Brazilian Law and is binding on the
PARTIES, their legal representatives, successors and assignees, with the
PARTIES declaring that there are no other understandings, agreements or
statements, express or implied, with respect to this AGREEMENT that are
not specified herein.

9.2. This instrument constitutes the entire agreement between the
PARTIES regarding the treatment of CONFIDENTIAL INFORMATION.

9.3. Failure by the DISCLOSING PARTY to exercise any rights granted to
it in this AGREEMENT or in the law in general or failure to apply any
sanctions provided for in this AGREEMENT does not constitute novation
of its terms and should not, therefore, be interpreted as a waiver or
withdrawal of immediate or future application, which may be exercised at
any time.
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9.4. As notificagoes de uma PARTE a outra se presumirao validas se
realizadas por (i) correspondéncia registrada (ii) meio eletronico valido
atualmente como (ii.a.) e-mail corporativo com confirmacao de
recebimento, (ii.b.) mensagem textual ou dudio gravado em aplicativo de
mensageria com confirmagao de recebimento, (ii.c.) gravacéo telefonica
ou gravacao dudio-visual em aplicativo eletronico capaz de,
inequivocamente, comprovar o efetivo recebimento da comunicagao pelo
destinatario ou (i) mensagem de sistema automatizado de qualquer das
PARTES. A utilizacdo de quaisquer outros meios acima nao serd
considerada valida para fins deste ACORDO.

9.5. Nenhuma modificacao ou alteracao ao presente ACORDO serd valida
ou obrigard as PARTES, salvo se feita por escrito, mediante termo aditivo
ou em documento complementar ao presente ACORDO assinado pelas
PARTES.

9.6. Ainviabilidade da execucao ou invalidade, ainda que em virtude de
decisao judicial, de alguma cldusula, nao afetard a validade das demais
clusulas deste ACORDO, que permanecera valido e executavel conforme
descrito em seus termos.

9.7. Cada uma das PARTES arcara, de per si, com os custos e/ou
despesas decorrentes dos compromissos ora assumidos.

9.8. As PARTES contratantes declaram, sob as penas da Lei, que os
signatdrios do presente instrumento sao seus procuradores /
representantes legais, devidamente constituidos na forma dos
respectivos Estatutos / Contratos Sociais, com poderes para assumir as
obrigacdes ora contraidas.

9.9. E vedada a cessdo e/ou transferéncia a terceiros, parcial ou total,
dos direitos e obrigacoes deste ACORDO, sem a prévia anuéncia, escrita,
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9.4. Notifications from one PARTY to the other shall be presumed valid if
made by (i) registered mail (ii) currently valid electronic means such as
(ii.a.) corporate e-mail with confirmation of receipt, (ii.b.) text message or
audio recorded in a messaging application with confirmation of receipt,
(ii.c.) telephone recording or audio-visual recording in an electronic
application capable of unequivocally proving the effective receipt of the
communication by the recipient or (iii) automated system message of
either PARTY. The use of any other means above shall not be considered
valid for the purposes of this AGREEMENT.

9.5. No modification or alteration to this AGREEMENT shall be valid or
binding upon the PARTIES unless made in writing, by means of an
addendum or in a document supplementing this AGREEMENT signed by
the PARTIES.

9.6. The unfeasibility of execution or invalidity, even due to a court
decision, of any clause, will not affect the validity of the other clauses of
this AGREEMENT, which will remain valid and enforceable as described in
its terms.

9.7. Each of the PARTIES shall bear, in its own right, the costs and/or
expenses arising from the commitments assumed herein.

9.8. The contracting PARTIES declare, under penalty of law, that the
signatories of this instrument are their attorneys/legal representatives,
duly constituted in accordance with the respective Statutes/Articles of
Association, with powers to assume the obligations herein contracted.

9.9. The assignment and/or transfer to third parties, in part or in whole,
of the rights and obligations of this AGREEMENT is prohibited without the
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da outra PARTE.

CLAUSULA DECIMA — ASSINATURA ELETRONICA

10.1. As PARTES e testemunhas envolvidas neste instrumento afirmam e
declaram que este podera ser assinado eletronicamente, atraves de
plataforma com essa finalidade, com fundamento no Art. 10, p. 2° da MP
2200-2/2001, e do Art. 6° do Decreto 10.278/2020, sendo as
assinaturas consideradas validas, vinculantes e executdveis, desde que
firmadas pelos representantes legais das PARTES.

10.2. Consigna-se no presente instrumento que a assinatura com
Certificado Digital ou assinatura eletronica tem a mesma validade
juridica de um registro e autenticacdo feita em cartdrio.

10.3. As PARTES renunciam a possibilidade de exigir a troca, envio ou
entrega das vias originais (nao-eletronicas) assinadas do instrumento,
bem como renunciam ao direito de recusar ou contestar a validade das
assinaturas eletronicas, na medida maxima permitida pela legislagao
aplicavel.

CLAUSULA DECIMA PRIMEIRA- DO FORO DE ELEIGAQ

11.1. As PARTES elegem o foro da comarca da cidade de Porto Alegre/RS
para dirimir qualquer controvérsia oriunda do presente ACORDO,
renunciando expressamente a qualquer outro, por mais privilegiado que
seja.
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prior written consent of the other PARTY.

CLAUSE TEN - ELECTRONIC SIGNATURE

10.1. The PARTIES and witnesses involved in this instrument affirm and
declare that it may be signed electronically, through a platform for this
purpose, pursuant to Art. 10, p. 2 of MP 2200-2/2001, and Art. 6 of
Decree 10,278/2020, with the signatures being considered valid,
hinding and enforceable, provided that they are signed by the legal
representatives of the PARTIES.

10.2. Itis hereby stated that the signature with a Digital Certificate or
electronic signature has the same legal validity as a registration and
authentication made in a notary’s office.

10.3. The PARTIES waive the possibility of requiring the exchange,
sending or delivery of the original (non-electronic) signed copies of the
instrument, as well as waive the right to refuse or contest the validity of
electronic signatures, to the maximum extent permitted by applicable
law.

CLAUSE ELEVEN - ELECTION OF JURISDICTION

11.1. The PARTIES elect the jurisdiction of the city of Porto Alegre/RS to
resolve any dispute arising from this AGREEMENT, expressly waiving any
other, however privileged it may be.
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Por estarem cientes e acordarem com as presentes cldusulas acima Being aware of and agreeing with the clauses set out above, the PARTIES
expostas, as PARTES assinam o presente ACORDO, em vias assinadas  sign this AGREEMENT, in electronically signed copies, together with 02
eletronicamente, juntamente de 02 (duas) testemunhas. (two) witnesses.

PARTE DIVULGADORA / DISCLOSING PARTY PARTE RECEPTORA / RECEIVING PARTY

ASS / SIGN: ASS / SIGN:

3LAYER TECNOLOGIA S.A. Nome / Rame:

14.458.290/0001-26 CNPJ ou CPF / ID:

TESTEMUNHA #1 / WITNESS #1 TESTEMUNHA #2 / WITNESS #2

ASS / SIGN: ASS / SIGN:

Nome / Name: Nome / Name:

CPF / 1D: CPF/1D:
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